
Proste frazeologizmy, Mieszkanie, poziom podstawowy 

 

1.  Podane frazeologizmy dopasuj do zdań, a następnie spróbuj wyjaśnić ich 

znaczenie i ułożyć własne zdania. / Match given idioms with sentences and 

try to explain their meaning and make your own sentences.  

 

 Mieć dach nad głową.    Lit. To have a roof over head 

 Gość w dom, Bóg w dom.  Lit. Guest at home [means] God at home 

 Wszędzie dobrze, ale w domu najlepiej. Lit. Everywhere [is] good but it’s the 

best at home 

 Znać coś od kuchni.  To know something very well, to know how something 

was made, to know details 

 Pocałować klamkę. Lit. To kiss a handle ; to come to a closed place and be 

forced to come back 

 Zimny prysznic.  Lit. Cold shower 

 

1. Sławek myślał, że wszystkie kobiety go kochają. To był dla niego zimny prysznic, 

kiedy jego narzeczona zostawiła go dwa dni przed ślubem.  

2. Zapraszam, zapraszam! Cieszę się, że przyjechaliście! Rzadko mnie ktoś 

odwiedza, a przecież gość w dom, Bóg w dom ! 

3. Oczywiście, wiem, że dyrektor firmy Polmex ma romans ze swoją 

sekretarką!Znam tę historię od kuchni . W końcu tam pracuję od dziesięciu lat! 

4. Nie martw się. Wszystko będzie dobrze. Nie jesteśmy milionerami, nawet nie 

mamy pracy, ale przynajmniej mamy dach nad głową. , a niestety wiele ludzi 

mieszka na ulicy. 

5. Poszedłem na pocztę w niedzielę i pocałowałem klamkę . Zapomniałem, że 

poczta jest zamknięta w weekend! 

6. Nareszcie wróciliśmy z wakacji. Hiszpania była wspaniała – słońce, plaża, 

imprezy w hotelu, ale cieszę się, że już jesteśmy, bo wszędzie dobrze, ale w 

domu najlepiej . 

Vocabulary 

Narzeczona – fiancee 
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Ślub – wedding 

Zostawić – to leave 

Zapraszam! Welcome/I invite! 

Romans – affair 

Impreza - party 

 

 

 

 

 

 


